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NICAISE.

Doktor Le Grand vill försvara —

LE GRAND och NICAISE.
Att Presidenten —

PETIT.
En i sönder, mine herrar! en i sönder —

% LE GRAND.
Jag, som äldre ledamot i Fakulteten, talar 

först —
NICAISE.

Jag, som yngre, har enligt statuterna rättig­
het att först yttra mig — och jag påstår —

LE GRAND (på samma gång).
Nej — jag påstår —

PETIT (till Nicaise).
Herr Doktor! Jag har det förtroende till er, 

som en lärd och väl uppfostrad man, att ni, af 
aktning för ålderdomen, tillåter Doktor Le Grand 
att tala först —

NICAISE.
Af aktning för er, tillåter jag det —

PETIT.
Jag tackar — jag tackar — nå?

LE GRAND.
Saken är då den, min värdaste herr Petit, 

att ända från första stunden af mitt äskade be­
sök hos den förnäma patienten, har min, ehuru 
hemliga, tanka och öfvertygelse varit, att hans 
svåra sjukdoms-åkomma, som enligt mitt betan-



kande består i en carbunculus pessimi moris, 
schierad mellan musculos —

PETIT.
Jag vet — jag vet — vidare —-

LE GRAND.

Att, säger jag, denna carbunculus endast 
och allenast genom operation, eller rättare ex- 
stirpation, kunde radicaliter och fulleligen bo­
tas och kureras —

PETIT (till Nicaise).
Nå — hvad har ni tänkt då, herr Doktor?

NICAISE,
Jag har alltid varit, är och skall bli af pre­

cist samma tanka. —
PETIT.

Hvad i Herrans namn träta ni då om, gode 
herrar? —

LE GRAND.
Jo — denne min tillkallade medläkare har 

alltid med största häftighet lagt sig deremot. —
NICAISE.

Och jag har, oaktadt alla skäl, icke kunnat 
förmå Doktor Le Grand att till denna operation, 
som jag varit sinnad att sjelf förrätta —

PETIT.
Ha ni eller jag förlorat förståndet, go her­

rar? Ni påstån er vara af olika tankar, ni gör 
mig den hedern att appellera till mig och begä­
ra mitt utlåtande — och när det kommer allt 
omkring, så tanken ni begge lika om saken —
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och det som är det kuriösaste, tanken till och 
med rätt begge två. —

LE GRAND.
Doktor Nicaise har beständigt afrådt ope­

rationen —
NICAISE.

Och Doktor Le Grand alltid ansett den för 
omöjlig.

PETIT.
Äter lika tankar! — hvad fan disputera ni 

om då?
LE GRAND (till Nicaise).

Ni plöjer med min kalf, min herre! Det 
var jag som först proponerade operation. —

NICAISE.
Nej — det var jag — det var jag. —

PETIT.
Jag har hört nog, mine herrar! nästan för 

mycket. — Det gläder mig emedlertid både på 
det sunda förnuftets och min vettenskaps väg­
nar, att höra er vara återkomne från ert miss­
tag om rätta behandlings-sättet af Presidentens 
sjukdom, och nu begge lika häftigt rekommen­
dera, som ni förut ogillat, det enda medlet till 
hans räddning. — Jag inviterar er derföre, mine 
herrar, att hedra mig med er närvara under o- 
perationen, som jag föresatt mig att utan vidare 
fasoner och ceremonier förrätta här i trägården, 
så snart patienten hinner transporteras hit. •—

NICAISE.
Jag hoppas att vederbörliga invertes medel 

och vanliga præparantia redan äro gifna. —
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PETIT.

Dem ha herrarne långt foi detta rikligen 
sörjt före. —

LE GRAND.
Om opiatet skall jag draga försorg. — Jag 

har nyligen uppfunnit ett oförlikneligt smärtstil­
lande medel, som döfvar lindrigt — som förta­
ger känslan — som —

PETIT.
Men som jag, oaktadt alla dessa förträffliga 

.egenskaper, likväl på det förbindligaste undan­
ber mig. —

NICAISE.

Kan jag vara er behjelplig vid operationen, 
så kan ni vara försäkrad att det skall vara mig 
ett nöje. —

PETIT.

Som spektatör är ni välkommen — men ak­
tör vill jag vara sjelf. — Tjenare, mine herrar!
— der i bersån träffas vi åter. — (af.)

TREDJE SCENEN.

DOKTORERNE. MARKISEN.

MARKISEN.

Nå, mine herrar Eskulaper! Ser ni att jag 
hade rätt ändå? Petit skär Presidenten som in­
genting. —

NICAISE.

Det har alltid varit mitt påstående. —
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LE GRAND.
Och jag har beständigt ansett operation nöd­

vändig i sinom tid.

MARKISEN.
Är det möjligt? — för en stund sedan hör* 

de jag er säga något helt annat. — Er omvän­
delse kom ganska hastigt — men bättre sent än 
aldrig. — A propos, Doktor Nicaise, har ni frå­
gat Petit om den der kuriösa hufvud-operation, 
som jag berättade er i morgons?

NICAISE.
Herr Markis, jag har annat att tänka på än 

era historier. —

MARKISEN.
Så att ni verkligen tänker på något? — Det 

fägnar mig öfningen är god — förmodligen 
tänker ni då kurera någon annan stackars pati­
ent — men beklagligen botas nu för tiden säl­
lan några sjukdomar med att man blott tänker 
på dem — om ni ej drifvit er konst till den 
höjd att ni kan bota med blotta Ögonen, lika­
som basilisken dödar med dem. —

LE GRAND.
Det gifs ingen basilisk, herr Markis! — det 

är en fabel — en dikt. —
MARKISEN.

Fins det ingen basilisk? — och jag har en 
uppstoppad i mitt natural-kabinett. —

LE GRAND.
Idel bedrägeri — fördomar och okunnighet-
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— Jag far emedlertid förklara, att hvarken min 
ålder eller mitt stånd tillåta mig att tåla sådant. 
Och om Doktor Nicaise är nog enfaldig att låta 
inbilla sig något —

NICAISE.
Hvad säger ni, herre? Hvem har låtit inbil­

la sig något?
MARKISEN.

Just ni, herr Doktor, just ni. — Trodde ni 
inte hela min uppbyggliga legend om Doktorns 
migrän, ända till dess jag lät hufvudskålen falla 
ned på skriflådan — då först började ni tvilla 
lite på möjligheten. —

LE GRAND.
Hal ha! ha!

NICAISE.
Skratta lagom, min herre! det var ej län- 

hela Paris skrattade åt er.
, LE GRAND.

Åt mig? Ni är en oförskämd smädare, herre!
MARKISEN.:

Frid! frid! Presidenten kommer. —

FJERDE SCENEN.
PRESIDENTEN (förd i en hvüstol af betjenter). 

De Förre. PRESIDENTSKAN. Fru RI-
VAISE. (Betjenterne strax af).

PRESIDENTEN.
Hvad denna friska luft är angenäm! Jag an­

das lättare. — Hvad, mine herrar, ni hedren 
mig ännu med er närvara?
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NICAISE.

Vi äro inviterade af Doktor Petit att be­
vista operationen.

LE GRAND.

Och vi hafva redan meddelat honom våra 
råd. —

MARKISEN.

Det här förefaller mig precist som när en 
aktör dåligt spelt sin roll, så nödgas han öfver- 
lemna den åt en annan som spelar den bättre, 
och placera sig sjelf inkognito bland spektatö- 
rerna, och till sin största grämelse höra applau- 
dissementerna; med den enda lilla hämd och 
tröst att liöra sin rival någon gång nyttja ett: 
äfven för ett också, och ett: dock för ett men 
i den roll han fordom lärt sig som en papegoja 
blott utantill. —

PRESIDENTEN.

Ni glömmer aldrig er malis, min kusin. —

FRU RIVAISE.

Han är lik sig. —

PRESIDENTSKAN.

En liten mordant satiricus. —

LE GRAND.
Vi äro inviterade att assistera vid en kirur- 

gisk operation, men alldeles inte att höra chi- 
kaner.

MARKISEN.
Åh! på sådant äro herrarne alltid sjelfbudne.
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_ LE GRAND. 
ale Vi få derföre rekommendera oss, till dess 
O operationen börjas, (begge af.)
in MARKISEN.

Hvad de nu lära önska Petit lycka! — Hu­
ru mycke tror min onkel att de herrarne skulle 

ja vilja ge, om Petit blef i momangen så darrande 
som ett asplöf?

PRESIDENTEN.
Jag tror dem ej vara så elaka — men för­

låt mig, herr Markis, jag har några ord att säga 
Ji min hustru och min syster, och jag vill göra 

det nu, i fall Petit skulle misslyckas. — Väl­
kommen åter på spektaklet. — (Markisen af 
med en bugning.)

g( FEMTE SCENEN.

PRESIDENTEN. FRUN. Fru RIVAISE.

FRU RIVAISE.
Ack! min hjertans bror, nu äro ändtligen 

mina önskningar uppfyllda — Allmakten har 
hört mina trogna suckar och böner. Jag hoppas 
och har en aning att Petit lyckas — Ja, det gör 

p han visst.
PRESIDENTEN.

Ar detta ditt verkliga allvar, min syster? 
Önskar du af hjertat min förbättring? Svara mig 
så uppriktigt som du bör svara en bror, som 

d står vid dödens portar, och hvars lif beror på 
en svag menniskas hand.
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Fru RIVAISE.
Gud bevare mig, min hjertans bror, hur du 

talar! Skulle inte jag, din enda syster, din kära 
Rebecka, som du vet —

PRESIDENTEN.
Som jag vet icke älskar mig — som gjort 

mig sä många bittra stunder, som genom tusen 
intriger sått oenighets-frö i min familj, a belönt 
min godhet med otacksamhet, gjort mig hård 
och känslolös för andras lidande, förvandlat mig 
från mina underhafvandes vän och välgörare till 
deras tyrann och förtryckare, uppretat mitt hjer- 
ta mot min enda, ömma, oskyldiga dotter, och 
åtminstone sökt, kanske lyckats, att afvända 
från mig min fordom så ömma, goda hustrus 
kärlek.

PRESIDENTSKAN (med rörelse i 
hans armar).

Nej, nej! — I detta ögonblick är jag åter 
din, evigt din — din fordna ömma, goda Caro­
lina, och ingen makt på jorden skall åter skilja 
oss. Om ett ögonblicks förvillelse eller missför­
stånd stött dig ifrån din Carolina, så återtåg 
henne nu, då du ser hennes ånger och tårar. — 
Ack! fru Rivaise, nu först är jag lugn och lycklig.

Fru RIVAISE.
Sjung inte segersång förrän segern är vun­

nen. — Min systerliga kärlek för dig, min bror, 
oaktadt ditt hårda uppförande, tvingar mig att 
upplysa dig —

PRESIDENTEN.
Håll, ovärdiga! — Gå ur min åsyn - Jag
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känner dig — Du är min syster, och detta namn 
fredar dig för min hämd — Men din närvara 
skall ej mera förgifta mitt lif — Jag skänker dig 
mitt gods i Normandie — men med villkor att 
ifrån detta ögonblick ej mera visa dig för mina 
Ögon. —

Fru RIVAISE.

Oändligen obligerad — men jag, på min 
sida, förbehåller mig också att på min egendom 
slippa se dig och din förnäma — åtminstone 
den tillkommande fru Sekreterskan Boutin och 
hennes kära man. — (af med en djup bugning).

SJETTE SCENEN.

PRESIDENTEN. FRUN.

PRESIDENTEN.
Låt oss förlåta henne, och glömma henne. 

Nu är jag åter lugn ocli glad — Nu må Petit 
komma — Jag väntar af hans hand döden eller 
lifvet med lika frimodighet. — Hvar är Clara?

PRESIDENTSKAN.
Hon skall strax komma. — Ack! om du 

kunde läsa i mitt hjerta hvad det önskar då du 
nämner hennes namn! —

PRESIDENTEN.
För henne hit — kanhända våra hjertan 

tänka lika — de gjorde det ju alltid förr. —

PRESIDENTSKAN (rädd).
Boutin! —
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PRESIDENTEN (småleende).
Jag förstår dig — han är välkommen, — 

Den stackars gossen får sin tjenst igen. —
PRESIDENTSKAN.

Och vi förlåta Clara. —
PRESIDENTEN.

Det förstås — och skicka sedan bort henne 
på en tid. —

PRESIDENTSKAN.
Som du vill, min vän! — men —

PRESIDENTEN.
Hon glömmer då snart sin lilla passion. —

PRESIDENTSKAN.
Tror du det? Markisen är väl lätt glömd — 

men —
PRESIDENTEN.

Vi få se —
PRESIDENTSKAN.

Men vi förlåta henne i alla fall. —
PRESIDENTEN (smäler).

Ja — i alla fall ■ — äfven om hon inte kan 
glömma Markisen. —

PRESIDENTSKAN.
Boutin vill du säga. —

PRESIDENTEN.
Som du vill, min vän!

PRESIDENTSKAN.
Petit kommer. — Jag går att söka Clara. — 

För Guds skull låt honom inte röra dig förrän 
vi komma. — (af)
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SJUNDE SCENEN.
PRESIDENTEN. PETIT.

PRESIDENTEN.
Välkommen, herr Doktor! Jag har väntat 

er med mycken otålighet. —
PETIT.

Det fägnar mig. — Herr Presidenten är så­
ledes resolverad till operation.

PRESIDENTEN.
Fullkomligt, herr Doktor! Den är väl mycke 

smärtsam ?
PETIT.

Bagatell! En affär af 4, 5 minuter — och 
inga betydliga nervstammar. Ett knappnålssting 
mot den stackars Patins amputation. — Jag hop­
pas att Patin blir qvar i herr Presidentens tjenst.

PRESIDENTEN.
1Kan ni fråga det? Jag försäkrar er att jag 
k ej förr än efter hans afsked viste af hans olycka. 
1 PETIT.

Men han kan inte tjena mer. — 

PRESIDENTEN.
k Han får pension, min Doktor. —

PETIT (riicker honom Landen).
Tack, herr President! Så ville jag ha er 

men Boutin — han är ocli blir borta han?
PRESIDENTEN.

Kan jag hjelpa det? — Hans förbindelse 
-med
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med min dotter — Ni förstår mig — Var billig, 
herr Doktor! besinna min ställning — mina kon- 
nexioner —

PETIT.
Men er dotter älskar Boutin. —

PRESIDENTEN, 
jag beklagar henne. —

PETIT.
Ja så! — Ni beklagar henne — inte mer — 

Ni sitter helt kall, och simplement beklagar et 
enda goda, ömma dotter? Ni ser med liknöjd­
het på det qval, den sorg och den jemmér som 
småningom skall förtära henne — men om ett 
bigarå-träd börjar vissna i er trägård, eller vår 
Herre blåser omkull det för er, då blir ni ra­
sande och gör oskyldigt folk olyckliga. — Herr 
President! Jag skär er inte — farväl, (vill gå)

PRESIDENTEN.
Ett ögonblicks tålamod, min herre! — Ni 

betjenar er för mycke af den makt ni vid detta 
olyckliga tillfälle äger öfver mig — Ni är ej far —

PETIT.
Nej! men jag är menniska, herr President! 

och det är nog — Store Gud! Om jag älven 
vore far som ni — huru oändligt ömmare skulle 
inte mina känslor vara! då jag nu ej utan smär­
ta kan se en villfrämmande som är olycklig, 
huru grufligt skulle ej mitt lidande vara vid ett 
barns, vid mitt enda barns qval!
LINDEGRENS Saml. Arbets i Del. 14
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PRESIDENTEN.
Herre! hvad fordrar ni då? — Jag är inte 

heller någon barbar. —
PETIT.

Jag tror er, herr President! — men ni är 
i elaka händer — er syster —

PRESIDENTEN.
Är redan för alltid skild ifrån mig. —

PETIT.
Är hon det? — Bravo, herr President! Se 

här min hand — Jag är åter er vän — inen er 
fru —

PRESIDENTEN.
Hon har för några ögonblick sedan sjunkit 

åter till mitt bröst under ångerns tårar och kär­
lekens. —

PETIT.
Gud ske lof! Allt går som jag vill — Inom 

orton dagar skall ni vara frisk som en nötkär­
na, herr President! — men — Boutin?

PRESIDENTEN (småler).
Boutin blir qvar i min tjenst. —

PETIT (häftigt)^
Och hans Clara? —

PRESIDENTEN.
Min Clara — vill ni säga — hon kommer 

bort på en tid, för att glömma sin olyckliga 
kärlek —

PETIT.
Ja så — för att glömma sin kärlek — och 

nu tror ni allt vara bestäldt — och nu tror ni
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er med lugn och samvetsfrid kunna lemna ert 
lif i mina händer och med gladt hjerta undergå 
en dödlig operation? Men hvad har ni gjort när 
det kommer allt omkring? Jo! er skyldighet _ . 
er arma, eländiga skyldighet — Ni har gett den 
stackars Patin en lumpen pension, sedan han 
tjent er i tretti år, och brutit låret af sig för er 
skull — Ni har gett Boutin en syssla igen, som 
han aldrig bort förlora — Ni har kört en infam 
kärng ur huset, som bort vara derifrån för 20 
år se’n — Ni bar försonat er med er hustru, 
Som aldrig varit elak, blott förförd af er ovär­
diga syster — och slutligen har ni tagit er dot­
ter till nåd igen, som aldrig gjort er det minsta 
för när — Se der allt ihop! — Om jag nu skul­
le darra på hand och trycka min bisturi ett par 
linier djupare in, så att pulsådern blefve skadad, 
och ni dog — med hvad kontenans skulle ni 
stiga fram för vår Herre och göra er liqvid? 
Bara qvitterade räkningar — bara inlösta assig- 
nationer på den vanligaste mensklighet — bara 
hvardagsdygder — inte ett enda drag af ädel­
mod och känsla. — Nej, herr President! jag 
skär er inte — Jag vill hvarken skicka er så 
fattig på goda gerningar till evigheten, om jag 
misslyckas, eller ge er tillbaka åt verlden, om 
jag lyckas, för att der ännu några år uppfylla 
er simpla förbannade skyldighet. • — Farväl! — 
Jag skär er inte.

PRESIDENTEN.

För Guds skull, herr Doktor! dröj ett Ögon­
blick — Vi förstå ej hvarandra. —
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ÅTTONDE SCENEN.

PETIT. PRESIDENTEN. PRESIDENTSKAN. 
NICAISE. LE GRAND. MARKISEN.

CLARA. BOUTIN.

PETIT (till Clara):
Jag har gjort hvad jag kunnat, min fröken! 

jag är oskyldig. Er far är inte far. ("Till Bou- 
tin) Du blir qvar, min van — du har din syss- 
la åter — men det behöfver du inte tacka ho- 
nom fore. — (Till Doktorerna) Förlåt mig, mi­
ne herrar, jag har narrat er — här blir ingen­
ting att se eller lära — Jag återlemnar er pati­
enten lika god som jag fått honom — jag gör 
ingen operation. (Sakta till Markisen) Èn ärlig 
karl står vid sina ord — 50,000 francs ligga hos 
mig till er tjenst. ('Till Presidentskan) Ödmjuka 
îjenare, ers nåd. (Till Presidenten) Adjö — Dö 
väl, herr President! (Vill gå. Alle samla sig 
omkring honom.)

PRESIDENTEN.
Hör mig, herre!

PRESIDENTSKAN.'
För Guds skull, herr Doktor! öfvergif ej 

min man.
MARKISEN.

Jag känner ej igen er, min herre! —

NICAISE.
Efter sä stora löften hade vi väntat något. — 

LE GRAND.
Operationen torde vid närmare eftersinnan-
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de befunnits kinkig. Jag trodde nästan det skul- 
TA o o le sa ga.

BOUTIN.

För min fars, er gamla väns skull! —:

CLARA (på knä):

För min skull — för min skull — hjelp min 
far! Stor sak i mig — Goda söta Doktor! —

PETIT.

Nå väl! för er skull, min fröken, vill jag 
qväfva min harm, dröja ännu ett ögonblick och 
våga den sista stormen på er fars hjerta — (sti- 
ger fram till Presidenten) Herr President! här 
står jag som en stor stympare inför vår Herre, 
men som en allsmäktig varelse inför er — och 
frågar: Vill ni dö, eller lefva? Det ar första gån­
gen, det vet Gud! som jag gör denna fråga åt 
en olycklig som behöfver vår hjelp, men här 
tror jag mig kunna göra den med godt samvete 
- — (slår med handen på fickan) I denna ficka 
ligger det lilla obetydliga instrument som kan 
återskänka er lifvet, denna svaga hand skall med 
Guds hjelp föra det rätt — men — men jag svär 
här en ed, att jag ej drar min bisturi ur sitt fo­
dral, eller lossar ert förband, förrän jag fått den 
betalning jag äskar. — ('Till de andra Dokto- 
rerna) Hvad skrattar ni åt, mine herrar? Tror 
ni det är frågan om pengar? — ('Till Presiden- 
ten) Nå väl, min herre? —

PRESIDENTEN.

Hvad fordrar ni då, min herre? —
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PETIT.
Gif Clara åt Boutin. (Presidenten ser på 

sin fru, /ion nickar bifall.) Nå! Ja eller nej —. 
Lif eller död. —

PRESIDENTEN (räcker fanden äc 
Boutin).

Tag henne, min son! (De omfamna hvar- 
andra.)

PETIT.
Soli Deo gloria! Bort med qvinnfolken. — 

Kom närmare, go herrar. — Nu skär jag er, 
herr President. — (I detsamma han nalkas 
Presidenten med instrumentet i handen faller 
ridån.)

c
.7
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